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EXEAIO NOMOY

«Kbpwon tng fupdwviag yio Kwnuaroypadiky cuunapoywy perasl The KuBépvriong
TG EAAnvikiig Anpoxpariog kou tng KuBépvnong tou Kpdroue tou lopanin

ApBpo npwro

Kupwvetal kau éxel v woxd mov opilel n map. 1 tou dpBpou 28 TOU Zuvtdyuatog n
Zupdwvio yua kwnpotoypadiky cupmapaywyr petaft e KuBépvnone tne EAANVIKAC
Anpokpatiog kou tng KuBépvnong tou Kpdtoug tou lopadd, mou umoypddnke ota
lepooolupa, otig 8 OktwPpiou 2013, T0 Keipevo NG oNoiag og KPWISTUNO OTHV OyYALKA
yAwooa kot og petddpacn otnv eAAnVIKY €xeL we eEAC:
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AGREEMENT
ON
FILM CO-PRODUCTION
BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE HELLENIC REPUBLIC
AND
THE GOVERNMENT OF THE STATE OF ISRAEL

The Government of the Hellenic Republic and the Government of the State of Israel

hereinafter referred to as “the Parties”;

Considering the desire of both countries to strengthen film relations between Greece and

Israel;

Considering the fact that such mutual cooperation may serve the development of film
production and encourage further development of cultural and technological relations between

the two countries;

Considering that co-production endeavors may benefit the film industries of the respective
Parties and contribute to the economic growth of the film, television and audiovisual

production and distribution industries in Greece and Israel;

Noting their mutual decision to establish a framework for encouraging all audiovisual media

output, especially the co-production of films;
Referring to the Program of Educational, Scientific, Cultural, Youth and Sports Cooperation
between the Government of the Hellenic Republic and the Government of the State of Israel

for the years 2013-2016, and in particular Article 8.5 thereo £,

Have therefore agreed as follows:







Article 1

For the purpose of this Agreement;

(1) “Co-production” or “Co-production film” means a cinematographic work, with or without
accompanying sound, regardless of length or genre, including fiction, animation and
documentary productions, made by a Greek co-producer and an Israeli co-producer, the first
screening of which is in cinema theatres, produced in any format, for distribution through any
venue or medium, including theatres, television, internet, videocassette, videodisc, CD-ROM

or any other means, including future forms of cinematographic and production distribution:

(2) “Co-producer” means the Greek co-producer or the Israeli co-producer, and “Co-
producers” means the Greek co-producer and the Israeli co-producer;

“Greek co-producer” means the Greek person or entities who undertakes the arrangement
necessary for the making of the Co-production Film;

“Israeli co-producer: means the Israeli person or entities who undertakes the arrangement

necessary for the making of the Co-production Film;

(3) The “Competent Authorities” means both Competent Authorities responsible for the
implementation of this Agreement or either Competent Authority in regard to its own country,
as the case may be. The Competent Authorities are:
-For Greece: 1) Hellenic Ministry of Culture and Sports

2) Greek Film Center
-For Israel: The Ministry of Culture and Sport or its designee

Article 2

(1) Films to be co-produced pursuant to this Agreement must be approved by the Competent

Authorities.
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(2) Co-production Films that have been approved under the terms of this Agreement shall be
treated as national films in compliance with the legislation in force within the territory of each
of the two Parties. Such Co-production Films shall be entitled to the benefits to which the film
production industry is entitled by virtue of each Party’s domestic legislation or by those
decreed by each Party. These benefits accrue solely to the Co-producer of the country that
grants them. The Competent Authority of each Party shall provide the Competent Authority
of the other Party with a list of the legislation governing such benefits. In the event that such
legislation is amended, in any way whatsoever, by either of the Parties, the Competent
Authority of the relevant Party undertakes to inform the Competent Authority of the other

Party of the terms of such amendments.

(3) In order to benefit from the provisions of the Agreement, Co-production Films must be
approved by the Competent Authority of both Parties. Applications for co-production status
shall comply with the procedures provided to this end by each of the Parties and the minimum

requirements set forth in Annex 1 hereto.

(4) The Competent Authorities of the two Parties shall provide each other, with all
information relating to the approval, rejection, amendment or withdrawal of applications for

co-production status hereunder.

(5) The Competent Authorities of the two Parties shall consult with each other, prior to
rejecting any application for co-production status. Without prejudice to paragraph 2(6), where
the Competent Authorities of the two Parties have granted co-production status to a film, such

status shall not subsequently be withdrawn save in the event that the said authorities agree.

(6) Each Competent Authority of the Parties is entitled to revoke co-production status of a
Co-production Film and the attendant rights and benefits, if the respective Co-producer fails
to comply with the conditions according to which a Party has approved a Co-production Film

or the Co-producer is in material breach of the co-production agreement.
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Article 3

(1) In order to qualify for the benefits of co-production, the Co-producers shall provide
evidence that they have the proper technical organization, adequate financial support,
recognized professional standing and qualifications to bring the Co-production to a successful

conclusion.

(2) Approval shall not be given to a project where the Co-producers are linked by common
management or control, except to the extent that such an association has been established

specifically for the purpose of the Co-production Film itself,

Article 4

(1) Co-production Films shall be developed, shot, made, processed, dubbed or subtitled, up to
creation of the first release print in the countries of the participating Co-producers. However,
if the screenplay or the subject of the Co-production Film so requires, location shooting,
exterior or interior, in a country not participating in the co-production may be authorized by
the Competent Authorities. Similarly, if processing, dubbing or subtitling services of
satisfactory quality are not available in a country participating in the Co-production Film, the
Competent Authorities may authorize the procurement of such services from a supplier in

third country.

(2) The producers, authors, scriptwritcrs, performers, directors, professionals and technicians
participating in a Co-production Film, must be citizens or permanent residents of the Hellenic
Republic or of the State of Israel in accordance, with the domestic legislation of the Parties

respectively.

(3) Should a Co-production Film so require, the participation of artistic and technical staff and
professionals who do not fulfill the conditions provided by paragraph (2) may be permitted, in

exceptional circumstances, subject to the approval of the Competent Authorities.
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(4) Use of any other language in a Co-production Film other than the languages permitted
according to the respective domestic legislation of the Parties, may be permitted if the

screenplay requires it,

Article 5

(1) The respective contributions of the Co-producers may vary from twenty (20) to eighty
(80) per cent of the total budget for each Co-production Film. In addition, the Co-producers
shall be required to make an effective technical and creative contribution, proportional to their
financial investment in the Co-production Film. The technical and creative contribution
should be comprised of the combined share of authors, performers, technical-production

personal, laboratories and facilities.

Any exception to the abovementioned principles must be approved by the Competent
Authorities, who may, in special cases, authorize that the respective contributions by the Co-

producers vary from ten (10) to ninety (90) per cent.

(2) In the event that a producer from a third country is authorized to participate in the Co-

Production Film, its contribution shall not be less than (10) per cent.

(3) The sharing of revenues by the Co-producers should, in principle, be proportional to their
respective contributions to the production financing and be subject to approval by the

Competent Authorities.

Article 6

(1) The Co-producers shall ensure that intellectual property rights in a Co-production Film
that arc not owned by them, will be available to them through assignment or license
arrangements sufficient to fulfill the objectives of this Agreement, as stipulated in par. 3 (a) of

the Annex,

(2) Allocation of intellectual property rights in a Co-production Film, including ownership
and licensing thereof, shall be specified in the co-production contract to be executed by the

Co-producers.
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(3) Each Co-producer shall have free access to al] the original co-production materials and the
right to duplicate or print there from, but not the right to any use or assignment of intellectual
property rights in the said materials, except as is determined by the Parties in the co-

production contract,

(4) Each Co-producer shall be an owner on a joint basis of the physical copy of the original
negative or other recording media in which the master Co-production is made, not including
any intellectual property rights that may be embodied in the said physical copy, except as is

determined by the Co-producers in Separate agreements.

(5) Where the Co-production is made on film negative, the negative will be developed in a
laboratory chosen mutually by the co-producers, and will be deposited therein, in the name of

both Co-producers.

Article 7

The Parties shall facilitate the temporary eniry and the re-export of any film equipment
necessary for the production of Co-production Films under this Agreement, subject to the
domestic legislation in force in their respective jurisdictions. Each Party shall use best
endeavors, under its domestic legislation to permit the creative and technical personnel of the
other Party to enter and reside in its territory for the purpose of participating in the production

of Co-production Films.

Article 8

Approval of a proposal for the co-production of a film by the Competent Authorities does not

imply any permission or authorization to show or distribute the film thus produced.

Article 9

(1) If a Co-production Film is marketed in a country that has quota regulations in regard to

both Parties, it shall be included in the quota of the country, which is the majority co-

[9)
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producer. In the event that the contributions of the Co-producers are equal, the Co-production
Film shall be included in the quota of the country of which the director of the Co-production

Film is a citizen or a permanent resident.

(2) If a Co-production Film is marketed in a country that has quota regulations in regard to
one of the Parties, the Co-production Film shall be marketed by the Party in regard to whom

there is no quota.

(3) In the event that a Co-production Film is marketed in a country that has quota regulations
in regard to one or both of the Parties, the Competent Authorities may agree on arrangements,
in regard to the quota regulations, that differ from those set out in paragraphs 1 and 2 of this

Article,

(4) In all matters concerning the marketing or export of a Co-production Film, each party will

accord the Co-production Film the same status and treatment as a domestic production.

Article 10

(I) All Co-production Films shall be identified as Greek-Israeli or Israeli-Greek co-

productions,

(2) Such identification shall appear in a separate opening and credit title, in all commercial
advertising and promotional material, whenever co-produced films are shown at any public

performance.

Article 11

The Competent Authorities shall act in accordance with the Rules of Procedure appended in
the Annex hereto, which constitute an integral part of this Agreement, but may, in a given
case, jointly authorize co-producers to act in accordance with ad hoc rules, which they

approve.
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Article 12

(1) The Parties may establish a Joint Committee, with an equal number of representatives
from both countries, The Joint Committee shall meet, when necessary, alternately in Athens

and in Jerusalem.

(2) The Joint Committee shall, inter alia:

-Review the implementation of this Agreement.

-Determine whether the overall balance of the co-production has been achieved, considering
the number of co-productions, the percentage, the total amount of the investments and of the
artistic and technical contributions. If not, the Committee shall determine the measures
deemed necessary to establish such balance.

-Recommend means to generally improve cooperation in film co-production between Greek
and Israeli producers.

-Recommend amendments to this Agreement to the Competent Authorities.

(3) The members of the Joint Committee shall be agreed upon by the Parties through

diplomatic channels.

Article 13
This Agreement may be amended in writing by mutual consent of the Parties. Any
amendment of the Agreement or of the appended Annex shall follow the same procedure for
entering into force as are specified in Article 15.

Article 14

Any differences between the Parties arising from the interpretation or the implementation of

this Agreement shall be settled through diplomatic channels.
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Article 15

(1) This Agreement shall enter into force on the date of the second of the Diplomatic Notes by
which the Parties notify each other that their internal legal procedures of its entry into force

have been complied with.

(2) This Agreement shall be valid for a period of five (5) years and shall automatically be
extended for additional periods of five (5) years each, unless terminated by either Party giving
at least six (6) months written prior notice to the other Party of its intention to terminate the

Agreement.

(3) Co-productions which have been approved by the Competent Authorities and which are in
progress at the time of notice of termination of this Agreement by either Party shall continue

to benefit fully from the provisions of this Agreement until completion.
(4) In the event of termination of this Agreement, its terms shall continue to apply to the

division or revenues from completed co-productions.

Signed in Jerusalem, on 8 October, 2013, which corresponds to the 4™ day of Heshvan, 5774,

in two original copijes in the English language.

For the G#vernmeM of the State of Israel
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ANNEX

RULES OF PROCEDURE

1. Applications for qualification of a film for co-production benefits must be filed
concurrently with Competent Authorities at least sixty (60) days prior to the commencement
of shooting or key animation of the film.

2. The Competent Authorities shall notify each other of their decision regarding any such
application for co-production within thirty (30) days from the date of submitting the complete
documentation listed in the Annex to this Agreement.

3. Applications must be accompanied by the following documents in the Greek and English
language for Greece and in the Hebrew or English language for the State of Israel:

a) A proof of license arrangements with respect to intellectual property rights, of any sort,
including in particular copyright and neighboring rights (“neighboring rights” shall be
understood as including, inter alia, moral rights, performers’ rights and broadcasters’ rights),
embodied in, or arising from, in a co-production, to an extent sufficient for purposes of
fulfilling the objectives of the co-production contract, including clearance arrangements for
public performance, distribution, broadcast, making available by internet or otherwise, and
sale or rental of physical or electronic copies of the co-production in the territories of the
Parties” home countries as well as in third countries and including copyright and neighboring
rights clearance with respect to any literary, dramatic, musical or artistic work which has been
adapted by the applicant for purposes of the co-production;

b) The signed co-production contract, which is subject to the approval of the Competent
Authorities:

¢) The final script;

d) A synopsis of the film;

e) The budget of the film;

f)  The plan for financing the film;

g) The list of required equipment (technical, artistic or other) and personnel, including
nationality of personnel and roles to be played by the performers;

h) The production schedule;

1) A distribution agreement if one has been concluded.

4. The co-production contract must make provision for the following issues:

a) The title of the film, even if provisional;

b) The name of the writer or the person responsible for adapting the subject if it is drawn
from literary source;

¢) The name of the director (a safety clause is permitted for his replacement, if necessary);

d) The amount of the financial contributions of the co-producers;

¢) The financial undertakings of each producer in respect of the percentage apportionment of
expenditures with regard to development, elaboration, production and postproduction costs
up to the creation of the answer print;

f) The distribution of revenue and profits including the sharing or pooling of markets;

g) The respective participation of the co-producers in any costs, which exceed the budget, or

in the benefits from any savings in the production cost;

[RY)
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h) Allocation of intellectual property rights in a co-production film, including ownership and
licensing thereof;

i) A clause in the contract must recognize that the approval of the film, entitling it to
benefits under the agreement, does not obligate the Competent Authorities of either Party to
permit the public screening of the film. Likewise, the contract must set out the conditions of a
financial settlement between the co-producers in the event that the Competent Authorities of
cach Party refuse to permit the public screening of the film in either country or in third
countries;

J) Breach of the co-production contract;

k) A clause, which requires the major co-producer to take out an insurance policy covering
all production risks;

1) The approximate starting date of shooting;

m) The production schedule;

n) The manner in which the co-production shall be entered in international festivals;

0) Other provisions required by the Competent Authorities.

5. The co-producers will provide any further documentation and information that the
Competent Authorities deem necessary in order to process the co-production application or in

order to monitor the co-production or the execution of the co-production agreement.

6. Material provisions in the original co-production contract may be amended subject to prior
approval by the Competent Authorities.

7. The replacement of a co-producer is subject to the prior approval by the Competent
Authorities.

8. The participation of a producer from a third country in the co-production is subject to the
prior approval of the Competent Authorities.

9. The Competent Administrations will keep each other informed of their decisions.
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No.1b09222/6511
LYM®OONIA
I'NA KINHMATOTI'PA®IKH XYMITAPATQI'H
METAZY THE KYBEPNHELEQE THE EAAHNIKHE
AHMOKPATIAX
KAI
THE KYBEPNHEIEQE TOY KPATOYZ TOY IEPAHA

H Kvpépvnon me Erinvikig Anpokpaticg ka1 KoBépynon tov Kpatoug

tov loponx (epegng amoxarovpeveg "ta Mépn™).

AauBavovtac v owwy Ty embopla v HVO Ywphv vo EVOLVOLAOTOVY TL
G (p -

KWMHOTOYpapLkes oyfoatg petadd EAladog kot lopanih.

Aappévovtag v OYY TO YEYOVOS OTL It TETOW apoPuio. cvvepyucic
propel va eEVINPETNOEL Y GVGRTOEN TG KIVIIUUTOYPAPIKNG TOPAYWYTIS
Kat vor evBappivel TV TEPTEPD avEmTLEN TOMTIOTIKMY Kol TEYVOROYLIKMDV

oytocov petadd Tov SV0 xwphv,

Oemphvtog OTL 0L TPOCTADELES CUUTUPAYWYTIG HTOPOVY Vit WPERCOVY TIg
KIVILOTOYPAQUCEG PLOPMYOVIEG TOV HVTIOTOL(WV Mephv kat vo supdriony
CTIV  OLKOVORUKT]  avOTLgN TG fropmyeviag  KUMPOTOYPUPIKNS,
MALOTTIKTE KL OMTIKOUKOVOTIKTG rapaymyg Ko Stvopng oty EAbGd

kot o lopani.

Tnpetdvoviag v apoifaie  amdpoof Tovg  vo Ocomicovy  mhaico
gvBappuvong G Tapaymyng dAwy Tomv OMTIKOAKOVGTIKMV LLEGWY, 10iwg THE
KN HATOYPUPIKTG CORTOPUYOYHG,

Naponépnovieg  oto  [poypaupa Tovepyuoiag  otovg  topeic T
Exraidevone, Dmomung, [Toltiopov, Neokulag ka AOAnuopon petald
me  KoPépynong g Eddnvikig Anpokpatiog kut mg Kufépvnong tou

Kpétovg tov lopanh yue ta €t 2013-2016, 1diwg t0 Apbpo 6 auton,

Tupeovnoay o e&ie:



-



ek, gt e

-t -

ELSTTATE MUCPARPASH TRADUCTION OFFHCELLE OFEICIAL TRANSLATIHON

Anuoxpatiag tov Kpdtoug ou Ioponh i ta étn 2013-2016, 16iwg 0
ApBpo 6 avton,

Toppdvnoay g eEnc:
ApBpo 1
lNa Tovg okonoig g napodsag Topeavia:

(1)  "Zuprapayoyn" 1 "Kwnpatoypogey Zuprapoyoyn" onueivel éva
KIIHOTOYPOpIKO £pyo, pe M ywpis ouvodein fxov, avelaptnro amd ™
dubpkelr 1 to €idoc, ovpmepihapfavopévng g pvlomhaciag, TV
KIVOUPEVOV OYEdiMV KQL TMV VIOKWPaVIEp, Tov mopdyeton amd ‘EMAnve
ovpmapaywyo ko lopankvd cupmapaywyd, n tphm npoforn Tov onoiov
YIVETAL OE KIVNUATOYPAQOus, mapaydpevo og OmOWdNROTE UOPOR, Yo
davopn nEcw omolovdROTE XHPOL T pédo, cvpurepiappovopivoy Towv
KWNUOTOYPaaY, TG TAEGpacng, Tov Siadtktiov, g Pvieokacttog, Tov
Pwreodiokov, tov CD-ROM # dhhov péoov, ovpuzeptiaufovopivav Tov
HEALOVTIKDV  poppdv KIVNUOTOYPaQIKAG  dtavoung kot Stovopng

ROPAYOYAV.

(2) "Lopmopaywyos”  onueiver tov EAlnva CUUTEPAYHYO T TOV
Iopaniivd  coprapayeyd kot "Zvpmapoywyoi” onuaivet tov 'EAdnva

CUURAPAY®YO Kot Tov [opanivd ovpmapoywyd.

"EAMnvag copmapaywyos” onuaivet to ¢uokd TpOC®TO 1 popéa EAANVIKAG
KaTaymyng mov avaAopPdiver Toug aropaitntovg drakovoviopovs Yo

dnuovpyia g Tawving cupropaywyig.

"lopaniivég  coumapaywyds" onpaivel 10 @uokd TPOCONO 1) Qopéa
wopanAviig  katayeyng  mov  avohepBdver  toug QRAPCITNTOVG

daxavoviopovg yia ) Snpiovpyia e Tawieg CLUTAPAYOYNG.

3) "Appddieg Apyi" onpaiver appdtepeg ig Appodiec Apyig mov eiva
vrevfuveg Yo ™V EQAPUOYT TG TEPOVGHC Yvppaviag 1 onowdqrote and
Tg 8o Apuddieg Apyés ot oxéom pe ) Suaj g xdpa, avaroyo. ue v

nepintwon. Ov Appodieg Apyéc eivat:
2
FANMIREE VIO P AT YOV P
METAGY ST :
DGHOUL NN DTS WA ES ENTRANGER S
FIATCR DT ADTCTION
PPV NS OF FORKIGN S PALRS
TRANSENTION sEiNy i

PR INON
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ROTSHATT METADPASIT TRABUECTION OFFLCLELLE OFFICEAL TEANSLATION

- Moy EMGda: 1) EXnviké Yrovpyeio Mohtiopod kau Afinnicpov
2) EMinvio Kévrpo Kumpartoypagov

- [ to lopanh: Ynovpyeio Toltiopod ko ABAntiopod 1 o Ppopéug

7oy Ba oproei and avtd.

ApBpo 2
(1) Ov  xwnuatoypa@ikég ovunapaynyés Pdacel g mapovcag

Zopgaviag mpénel va £xovv eykpiBei and TG Appodieg Apytc.

(2) O xnuatoypagikés cupumapayeyéc Tov gxouvv eykpifel Bdoer tov
opav g mapodoag Zuppaviag Bsnpovvrat ebvicég tauvieg oupPmva pe TV
10Y00VC0. Vouoheoin 6Ty EMKPATELY EKOOTOV TOV ZopParhopévav. O ev
Aoye kavnuatoypagikés copmapaywyéc Oa Stkorotviol vo AopBavouy ta
0PEAY oL Sikawovtar 1 Propnyavia KvnpaToyPaPLKhY HAPAYWYHV Suvapel
™G eYxdpwg vopobesiog kdbe TupPailopevov 1 mov Beoniler kaBe
Zopfardopevos. Ta ev Adyo  opéhn 0Popoly  AMOKAEIOTIKE  TO
Lopmapaywysd g xOPUG MOV To mopéxel. H Apuddwe Apyn xade
Zopfardopevor B mapdoyer oty Apuédu Apyn tov  dllov
ZopPeriopevov xatdAoyo e vopoBeoiog mov digmet Ta v Adym o@éAn. Te
mEPInTWON TPOROTOINGNG NG £V Ady® vopoBesiag pe omotovdfimote Tpéno,
EKC UEPOVG OMOWVINTOTE €K TV Zupfariopévaov, n Apudéd Apyn Tov
avticToyov Zupfailopevor avarapfaver TNV VROYPEWOT VO, EVIUEPDOEL
™V Appodia Apgi Tov dAlov TopBaidépevon OYETIKG PE TOUG OPOLG TG £V

Aéyw tpomomoinong.

(3)  Ilpokepévov va erweelodvial and Tg dwtagels g Tuppaviag, o
KIVNUOTOYPUPIKEG CUUTOPAYOYES TPEREL Vo ival EYKEKPIUEVEG OO TNV
Appodu Apyh apeotepev tav ZvpParikopévav. Ot QUTAGELG Y10 KAOEGTDG
ovurapayeyis o tpody Tig oxeTkég Staduasieg mov mpofiémovion amd
kabe TvpBarddpevo xar tig eldyoteg anoIThoelS mov mapatibevialr oTo

Hopdptnua 1 g napoioa,

3
FASHNTRI AHMOSE EIAYTOY U0 BE0 TR PHSON,
MET NP TR Ny
CEPLRLIQUE TELLENIOUE MINISEURE DS SEAR R ENTRANGER,
ERVECE DETRADUOTION
AR MRS TN QF FORESIGN AP ADs
FTRANSEATTON SRR D

L LT e
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EFREANEMETADPASH TRATN ACTION OFFROVELLE OFFTCIAL TRANSLATION

4 O Apuédieg Apxéc aupdtepov  tav  SupPaiiopivev B
aviaAldooovv kdfe mhnpogopia oxsukd pe MV Eykpion, amoéppuym,
TPOTOTOINGT 1) GRGGLPOT KLTACEWY Y10t KUOEGTAHG guprapaynyns Boet Tng

TUPOVGUC.

(5)  Ou Apuddies Apyés apgotepov TV ZopuBarropévev  Oa
SaBovAevoviar petafh Ttoug mpw omoppiyouLy onowdNROTE aitnom yio
kaBeotdg ovpnapoywyns. Me v empidlaén e mapaypépov 2(6), 6tav ot
Appodieg Apxés anpétepov Tav ZopPoilopévoy xXopnyficouy KabeaThg
cupmapaywyfic oe e towie, 10 kabeotdg avté dev Bo uxvp@del ot

GUVEYELD, EKTOG EGY CUPPWVRGODY OL &V AdY® apyéc.

(6)  Kdé&be Appodue Apyn tov ZvpPailopévev Sikatohton va avakole
70 KaBEOTMG CUUTAPAYHYTG PG KIVIHATOYPOPIKAG CUUTRPOYMOYNS Kl Ta
ouvodd Sukaibpote Kot opéA edv o aviicToLyog Zvunapoywyoc dev
SVRHOPPWBEL mpog T1g —PobIOBLcEG VIS TIg OmOieg gvog ZupBarlopevog
EVEKPIVE [Ia KIVIUATOYPAPLKY] GUUROPOYDYT N &dv o Zupmapaywyog

aBetioeL and onpaviki Groyn ™ cvpeovia OLUTAPAY YN,

ApBpo 3
(1) Tpoxewévov va AdBovv 1o o@éin TG  CLUTOPAYWYNGS, Ol
Zopmapoymyol 8o mapéyovy anodeilelc ot Stabétovy KeTaAAnAn TexviKn
OpPYAvVOOT, EMAPKT OWCOVOUIKY GTHPLEN, OVOYVOPIOUEVO EMAYYEAUOTIKO
KabeCTOG Kot TPOOOVIN MPOKEMEVOL va oloxAnpwbei emrtuy®E 1

Topmopaymyn.

(2)  Aev B0 mopéxetur éykpom o épyo dtav ot Zopmapaywyol
cvvdéovta pe apoPaie Soiknon 1 éheyyo, ektdc siv vt 1 Evmon £ywve

81K Y10, TOVG OKOTOVG TG iB1ag g Kwnuotoypagpikig Zupnrapaywyhg.

ApOpo 4
(1) Ov  Kwnuatoypagikés Zuvpmapaywyés 0o ovemroocoviar, Oo
yopiCovtan, OBa  yivovtar, Oa  vmdkewtor  Gf enetepyocio, O

petayrwttiCoviar M o vmonitAifovial, dwg T Snuovpyia Tov TPAOTOV

4
FEANTENTRIE SHMORV ATE, YHONTUETO ESOTRPINON
MEENETNTISTEYTHIPENTA )
BEPCRLIQUE HRLLENIGUE MINESTERR DES AFTAES ENTRANGERES
SERVTCE DI TIADECTTON
BELLENTC B0 RLAC MINDSTIY OF FOREJON AJFATRS
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QVTIYPAQOU KUKAOQOPIOG OTIG YMDPES TV GUUUETEXOVIOV Lvpmopayeyoy.
Qot600, edv to omatsl to gevdplo | T0 Ofpa TG KIVIUOTOYPUPIKTG
SLUTOPAYOYNG, T0 Yupiopata, eEwtepuch T ECWTEPLKGE, OE YOpa mov dev
OUUUETEXEL OTN GUUROPOY®YR propel pmopovv vo. gykpiBolv amd T
Apuoddieg Apyéc. Opoimeg, eav dev Siatifeviar vmpeoieg emelepyasiog,
HETAYADTTIONG 1) LAOTITMGLOD KAVOTIOLTIKYG TOLOTNTAG OF XMpR MOV
GUUMETEYEL GTV  KIVIUOLTOYPOQIKN CUUTEPAYOYH, o1 Apuddieg Apyéc
HROPOUV VO, £YKPIVOUY TNV Tapoy autdv Tav VANPECIDY and TpounBevT

ot Tpim xdpa.

(2) O mapaywyoi, cvyypageic, ogvapoypdpor, nlomowol, aknvoditec,
EMOYYEANATIES KOl Teyvikol 7OV CURUETEYODV  GE  KIVITMOTOYPOQIKT
COUTAPAYOYN TPEREL VA EIVOL VIHKOOL H POVINOL KiToKoL ™m¢ EAAnvikig
Anpokpatiag 1 tov Kpdtovg 1ov lopan) odppove pe ™y eyydpu

vopobesia twv ZupPadlopévav avticTouya,

3) Eav 1o amotel o KIVHATOYPUPLKT) CUURAPAYWYT, 1) GUHUETOXN
KaAMTEVIKOD KUl TEXVIKOD TMPOCHAKOD Kot ERCYYEALUTIOV 7OV dev
TAnpody TG mpoimodicel; e repaypdeov (2) pmopel va emtpansi, oc

gEoupetinég mepIoTaoELg, VN6 Tov 6po G EYKPIONG TOV Appddiwv Apydv.

4) H xpfion aAkng yAdooog os KWIUATOYPUQLKT) SOUTApaymyn TAny
WY YAWOOAV 7OV EMIPEROVIOL COUPOVE HE TNV oviioTOln EYYOPLO
vopobeoio twv Tvpfarlopévev umopsi vo emtponel €Gv 10 amoitei 10

agvaplo.

ApBpo 5
(1) O avrictolyeg cvpPoréc Tav Zvpumapayeydv wropei va moikilovy
ond  eikoot (20) éwg oySévia  (80) TOWG EKAT0 TOL  GULVOALKOD
npobdroloyiopov yww x¢de KWNHOTOYPaYIKY cupmupaywyr. Exiong, ot
Xopmopaywyoi Ba  mpémer vo,  éyouv OTOTENECHATUC  TEQVIKTT KO
dnuiovpyra cupPodd, kat' avaroyie ™G OKOVOIKTG EREVOVOTG TOVG GV
Kwnuatoypagikn cvprapoyoyn. H ey ko dnuovpywr; cupforn
5
AN TR AHSIOREATT O YHOVPURG BEEOT 1 PHSON
COMLTAGE TS Y (U 1N ‘
HIEPEBLIQUIT HELLENMIQUEL MINIETIRE DES \FPAIRES ENIRANGE RS
SERVICE DETRANDGCTION

FEELLENC REPVRLIC MINISTRY OF FOREIGN A0S
PRANSLATION SRV







BLLSTIMTE M ETTADPASTETRADUCTION OFFICHELLE OFFICIAL TRANSLATION

npéner va anaptiCetar and ovvdvacuiva pepidio. ovyypaiwy, nlomoldy,
TEXVIKOD  TPOCHMKOD KUl TPOCWTKOD TUPUywynS, EpYUsTNPiov Kot

EYKATUCTAGEWV.

Toxév eSupéoeig v avatipew apydv mpéner va gykpivovial and Tig
Appodieg Apxég ot omoieg umopolv, o E181KEC TEPTIMOELS, VOl gyKpivouv
daxdpaven twv avrictolyov cURBOAGY TV Lourapayoymov petald déxa

(10) xou evevijvra (90) To1g ekatd.

(2)  Ze mepimooon mov mapaymyds and Tpitn ydpa eovaodotbei yie
CULHETOYY] OF KIVIILOTOYPOPIKY) Gupmapayay), | SupPors Tov Sev Oa civor
HikpoTEpM and déxa (10) Toig ekaTo,

(3) O xaropepiopds Tov £6650V amd Tovg Zopnopaywyovs 8o npénet,
Kot apyiv, va eivon avéloyog pe mig avitatolges oupforéc toug ot
xpnuatodémmon mg rapayayic kat vITOKELTaL otnv £ykpion twv Apuoddwyv
Apyov.

ApBpo 6
(1) O Zupnapaywyoi o Swcporilovy 6t ta SKODUOTO SLavOTTIKTG
1B10KTNOING P0G KIVITHATOYPOaPIKHG CUUTIOPAYWYTG OV dEV TOUG AVIKOUY
Ba eivat 8wBéotua oe avTolg péom cuuPLVIGY eKy@pNoNg 1 adeodomong
nov Ba emopkolv Y TV ekAMPOGN TOV GOV MG mapodoug

Zoppaviag, dmag opifetor otny napdypapo 3(a) Tov [Mopaptipotoc.

(2) O xotopepiopds tov Sucampdtoy dtavontuig Wwoktnoiog oe pia
KIVIILOTOYpaQLKY] cuprapaywyn, cupreptiaufavopévng tng ioxtnoiog Kol
™G adewdomong avthy, Bu mposdlopiletar o cvpPooy CUUTAPAYOYNG

nov fa vroypagei and Tovg Lupmapoyayovg.

(3)  Kabe Zvumapaywyog Ba &yt elendepn nwpdoPacn oe o Ta
TPOTOTURE VAIKG  cupmopaywyfic kai 10 Sikoioue avamopayoyic #
EKTORMONG QVTOV, 0ALG OYL To Sikaimpa xpriong 1 ExYDPNOTC SIKUOUATOV
SuvonTikng 1810kGiog 6Ta Ev AOYm VAIKG, EKTOC EGV npocdropiletar
aAhog amd Tovg TupParrdpevong o chpPaon copmapaywync.
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(4)  Kdébe Zvpnopaywyds fa siva CUVISLOKTATIG TOU VAIKOD avTiyppov
OV MPWTOTLIOV apvnTkod 1} dAAov péoov KoTaypoenc ot1o omoio
mephapPdvetonr n mpeTéHTLAN opmopaynyy, pn cvpmepopBavopiveov
TuxXOV SikaiwpdTov Suvontikic WiokTnoiag mov givan EVOWUATOPEVOE OTO
gv Myw wMK6 aviiypagpo, ektoc  £Gv  opiletan GAAeG omd  Toug

Zoprapoywyovg o€ xOpLoTéG CVUPWVIES,

(5)  Otav n Zvpmapoyoyn yiveror oe apVNTKO QAN, 10 apvTikd B
eLgaviletal o8 EpYaOTIPIO MOV EMALyoUY apoPaio o1 supmapaywyol, Kot

fo karatibetor o U6, 61O Gvopa Kot TV Sto Lopmopayydv.

ApOpo 7
Ou ZupPoAhdpevor Ba Sicvxkordvouy TV TPOCWPVY  EI00YDYT KoL
enove€aywyn KIvnpaToypupLcon eomhapod mov eivan anapoititog Yo mv
TOPAYOYY)  KIVNUOTOYPAPIKGOY ocvumopaywydyv  Bdost tng mapovooc
Zoppoviag, vad tov 6po g 10000005 eyhplag vopobesiog o1
avtiotoles dkawdosics. Kabe ZopPodiopevog Oa kotoPdirer xdfe
npoondfein, facer g eyydpiog vopoBesiag tov, Tpokeévon va emtpore
OTO SMUIOLPYIKS KAt TEXVIKG RPOSLMKS TOL GANOL ZopBarrépevon va
e1oéAbeL kel va mapapeiver oty ERIKPATELL, TOV UE OKOTO VO CUUUETATYEL

CTNV TAPAYWYY] KIVHOTOYPUPIKOV GUUNOPAYDY V.

Apbpo 8
H éyxpion pug mpdrasng ya KIVIUOTOYPUPIKY] CUPRUPAY®YH Omd TIG
Appodieg Apyéc Sev vmodnidver Gdeta 1 efovoodémon npoPorig 1

dwavopng g Toviag mov Ou mapoydei.

ApBpo 9
(1) Edv wa kivnpatoypapucs ovprapayey dekvndei ot ayopd pog
XOpag MoV S1008TEL KAVOVIOROTC 70000TWONG O OYfon HE TOVC SVO
Zupfariopevovs, Bo ocupnepiinedei OV TOGOCTOOT] TG YOPOS M orola
Eival 0 TALIOYNOIKOG SupmapaywYOC. Te nEPInTWON WOV 1 CLUPOAES TV
Lopmapaywydv  eivar  iogg, 1 KIVILOTOYPOQIKT)  SUpUTapayoyh Oa
7
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cuprepiinedel oty moodoTwoN MG YKhPaS TG omoiag o oknvobETnG g

KIVIHATOYPAQLIKG COUTAPRY®YNG Eivel VIRKOOG T HOVILLOG KETOLKOC.

(2) Edv o kvnpatoypagui cupmapayoyh Sioucvndei TNV ayopd pog
Xpag wov d10bétel Kavoviopolg T0césTwong oF oxEon pe évav amd Toug
600 ZupPaAlopevons, 1 KWNUATOYPAPIKT ovumopayoy o dwxivndel and

T0 2opPaAlopevo GE oyEo e Tov omoio Sev uTaPyEL TOCOCTWO.

3) Le MEPITTWON MOV IO KWILATOYPUPIKT Sopmopoywyn SwkvnOei
CTNV ayopd g xHpog mov SOETEL KavovIGHovC MOGOGTOOTG GE OYEST] UE
évav 1 xar tovg Vo LupPariduevoug, ot Apuddieg Apyéc pmopodv va
CUUPOVICOVY  Slakavoviopols, OF GYEOH ME  TOUG KOVOVIGHOUG
TOGGGTIONG, MOV SLPEPOLY amd OVTOVS TV napaypapov 1 xat 2 tov

napdvtog Apdpov.

(4) Xz S ta {ntipate mov agopody TV gumopio. M elaywyn g
KIVIIHOTOYPOPLKNG SUUTOpaYRys, k6Oe ovuPariopevog Ba mapéyet oty
KIYNHOTOYPaPIKY) cLpmapay®yn 10 8o kabeothe Ko Hetayeipion 6mwg

OTIG EYYDPIEG MAPUYWYEC.

ApBpo 10
(1) Oleg o1 xwvnuatoypugikés cuprapaywyés o npoodiopiloviar g
eAANVIKéG-LopanAvic 1 16panAvEG-EAANVIKEG oupmapaymysc.

(2) O mpoodiopiopdg avtés Bo eppaviletol oe XWPTé TiTAO EvOpEng
KaL GUVIEAECTOV, OE OA TO. EUTOPIKEL SILPTUICTIKG, KAl TPOomONTIKG, VAKE,

Ot TPofAAAoVTaL KIVIUOTOYPUPIKEG CUURAPAYOYES OF Inuodowr extéheon.

ApBpo 11

O Apuédieg Apyég Ba evepyodv ohppwva pe 10vG Awdikaotikong Kavoveg
v [lapaptiparog, mov omoterel avordonosto UEPOS TG TapovGC
Zvpgaviag, arid propovv, oe dedopévn nepintwon, va efovowdoticouy
amO KOWOL TOVG GUUTOPAYWOYODS VO EVEPYOLV ovppave pe kol
KUVOVEG, TOVG 0Toiovg 0LV eykpivet.
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ApBpo 12
(1) Ou ZvpParidpevor propody vo, Becmicovv Kown Emutpontj, pe ico
apBpod exnpochnwy and Tig dvo yhpec. H Kown Emitpomi 6o ovvedpialen,

60y a6 givar amapaitnTo, evallGt oty Abrva xer Ty [epovoali.
(2)  H Kown Emizponn, petaét ¢éidov:
- Oa eetalel v epappoyn e RAPOLOOG ZupPviag,

- Ou  mpocdiopiler edv Exg emTevydei YEVIKN) w00ppoTtic. NG
ovpnapaymyng, Aapupavoveag v dyiv Tov apOpd Twv CLUROPAYWYDOV, TO
TOGOGTO, T0 GUVOMKSO TOGO TV EmevdioEmY Kat TV KOAAMTELVIKDV KaL
Texvikdv ovpBordv. Edav Sev &xer emtevyfei, 1 Emtpom) Ba mpocdiopilet

0 PETPQ WOV KpivovTal amapaitTa yia my enitevén avTig TG 16oppomiac.

- Oa aonyeital péoa y m yevua BeAtinon g ouvepyosiog o
KVnpotoypagikés  copmopaywyés petatd EAMfvov ko [opaniwvav

RAPUYOYAV.
- Oa ewnyeitor pomonomoel me mapovoog Zvppwviag mpog Tig
Apuodieg Apyic.

(3)  Ta pén mg Kowvg Emuaportic 0o ovouewvnBodv petald OV
ZopPoriopévav dia g Sumhopatudic 0800,

ApBpo 13
H mopovoo, Zuppwvie uropei vo tpomomositol YPORTWG pE TV apotBaic
ovykatdBeon tov ZopPailopévav. Kabe tporonoinon g Lvpeavieg 1
tov Iopapmiuatog Ba akorovBet ™ Swdikasia mwov npofiémeTon Yo T

Béon og 1oy 610 ApHpo 15,
ApBpo 14
Kabe diapovia petalhd tov ZupParlopévov oyetikd e ™V epunveia 1 v

gpappoyn mg mopodoag Zvppovieg fa emivstal S e SIA®POTIKAG

0800.
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ApBpo 15
(1) H mapovoa Zvpewvia 6a 1e0ei o 100 ™V npepopnvie ™G devTEPTG
amd TG AmAOMaTIKEG ALIKOWAGCES ME TI omoieg o1 Zouporiduevol
oAAnLoevnuep@bnkay 471 0L ESOTEPIKAS VopIKEC Swadcaoieg tovg yia

B¢om g o€ WYL £xovv pnBEi.

(2) H mopodoo Zvppovie 8o opder yia wévie (5) €m kv Ba
RAPATEVETOL OVTONATOG Y100 TPpdaBeTes MEPWOSOVE TEVTE (5) ETOV gxaotn,
EKTOG €dv KkatayyeAfel amd omolovénmote omd tovg ZopParAdpevous e
TapoxN Ypartrg mpogdoroinong tovAdytotov €L (6) uMvav mpog Tov GAko

ZupBaridpevo oxetikd pe Ty npébeot) Tov va kotayyeilet m Zopevic.

(3) Ot ovpmapayayés mov éxovv eyxpel and Tic Appddeg Apyég ko
eival oe e£EMEN Kkath To Xpévo mapéSoong ewomoinang katoyyehiog ms
mopovong Tupeovieg and omowvdnimotE ek TV ZopuPorropévev Ba
ovveyioow va erweelodvial mAfipag omd T Stdeic e napodoag

Lupgoviag £mg Gtov oAokAnpwlovy.
(4)  Zemepintwon kotayyeliag g nopovouc Lyppoviag, ot dpot g o,
cuvegiocovy vo epoppolovial yia Tov KOTOUEPIONd TV £00dwv amd
CUUTOPUYWYEG TOV €XOVV OAOKARP®OET.
Yneypaon omyv lepovoadip otig 8 Oxtofpiov 2013, nuepounvia mov
avuetoyel oty 4" nuépa Xeofdv 5774, os dvo TPATOTURO. AVIITVTY, OTHY
ayyAIkn YAdooda.

Yroypogn Yrnoypaen

la myv KoBépwnon g EMnvikig T myv KuPépvmon mg Anpokpotiog

Anpoxporiog t0v Kpdtoug tov Iopani
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ITAPAPTHMA

AIAAIKAZTIKOI KANONEX

1. Ot aurnoeig ywr éviaén piog TOVIOG OT0. OQELN CULUTOPEYDTHC
mpémel va vroPddloviar tavtdypova oTiC Apuddieg Apyég tovkdotov
e&fivia (60) nuépeg mpv and ™y dvaptn Tov YOPIOUATOV 1) TV Pactkiv

Ktvovpévev oxediov mg tauviag.

2. Ov Apuddieg Apxég 8o arAnhoevipepivovial OYETIKG pE TNV
ORGPUOT TOVG ML AVTOV TV ATCEMY SVUmapOywyhg evdg TtpLivia (30)
NUEPGY oS TV NuEpopunvio. voPorig Twv APV SucaloloynTiKdY Tov

napatifevrol oo apapmpe tng mapoioac Zoppmviog.

3. O autfioelg mpémer va ouvodsdovial amd ta e&ng éyypaoo otnv
eMAnVIKY kot ayyhiky YAdooa yie tv EAMaSe ko oty efpoaikn 1 ayyAky

Yhidooa i 1o Kpdtog tov lopanh:

a) Amodeifeg adelodotikol Slakavoviopoy o OYECT HE SIKOLDUATO.
dlavonmikng Wioktnoiag ks eidovc, counepapfovopévay 18ing twv
TVEVHOTIKOV  SIKOIOUATOV KOl TOV  GUYYEVIKGY Sikaopdtov  (to
"ovyyeviKd Swaibpata” voeiton 6T nepiopfavouvy, petold dAlov, noiké
Sucoudpate, Stkadbpota eXTENECTOV K dtkardpata avapetadotmv) mov
eival evompatouiva 1 amoppéovy and o SUURAPUYOYY), OE ETUPKT Pabpd
Yl oG oKOmOUG NG EKTAMPOONG TOV  GTdYOV ™ms  ovpfacg
CUUROPAYOYNG, CUUREPIACpBOVOpEVOY TV dkavovioudv  Gdeiog
onuooiag extéreons, Savoprs, avapetidoong, dukOeong oto Swdiktvo 1
GAlwe, kaL TdANENG 1 evolkioome puoiLkmY 1| MAEKTPOVIKGY avTiTdRav ™G
CULTOPUYOYNG  OTIC  EMKPATEIES TV X0pdV  mpofrevong  TmV
Zopporloptvev kabog kat ot Tpiteg ybpe Kat ocvpnepiiopBavopévng mg
A8eL0G TVEDUATIKDY KoL CUYYEVIKGY SIKamPETOY OE oYEon He MoyoTEXVIKG,
dPAPATIKG, POVOIKG T} KEAMTEYVIKG. £pya OV EYOUV SWGKEVAGTEL NO TOV

QITOVVTO, Y10 TOVG GKOTOVE TG SULUTOPAYOYAG,
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B) Tnv vroyeypoppévn odupaon CUUTOPUYWYNAS, 1 ORoie LIOKELTAL
ST £YkpLon tov Appddiey Apydv,

Y) To 1ehik6 oevépro,

J) Mua stvoym g Tawiac,

g) Tov mpotimoroyions g tawviog,

ot)  To oxtdio xpnpartoddmong tng Towviag,

) Katdhoyo amoutotpevov efomhaopob (TexviKod, KoAlzexvikod 1
GAlov) kot TpocemKD, ovunepapBavopévng g ebvikdtnrag Tov
TPOCHORIKOV Kot Ty poOAwv 0w o TaiEovy o ndomnoioi,

n) To ypovodidypappuo mopayayic,

0) Zvpoawvia Savopis, sp' doov éyer VROYPAPEL.

4, H ovpPoon ovprapaywyig npénet va, apoPrénel to ekng Oéuorta:

a) Tov titho ng Tauving, axdun ko TPOCWPLVG,

B) To évopa tov ovyypagée i tov VIENBVVOL Yo m dwokevn, ehv
RPOEPYETOL amd Aoyote VK YT,

Y) To dvopo tov oknvobém (emtpéneran phitpa acporeiog yia Tnv

aVTLKATAOTAOT TOY, £¢' GO0V YPElaGTE(),

d) To mocd TV otkovopIKGY EtopopdY Tav CUUTAPCYOYDV,

€) Tnv owovopim déopevon ke TAPAYWYOL O OXESN pe TNV
MOCOOTIAN KATAVOUT TWV SANavVAY avepopikd HE TO KOGTOG EUPAVIOTC,
eneepyaciog, mopaywyfs Kot Hetanmapoyoynis éng ™ dnpovpyio g
TPATNG TEAKNG KOTIOG,

ot)  Tyv katavops] Tov 668wy ko Tov Kepdawv, ovumepapPavopévon
TOV KATOUEPIGHOD 1) SLOUOIPACPOD TOV ayopdy,

) Tnv avtiotoyn ovppetoxs tov CUUTAPUYDYOV o Samdvee mov
vrepfaivovv tov mpodmoAoyioud 1 ota 0péAN eEoLkovopunong Tov KOGTOVG

TOPOYOYNG,
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n) Tov kotapepopd tov dikampdtov Swvontikdc Wwwokmeiag o
KWINHAToYpopuc cupmapeymyi, supmepilapPavopsvng g btoktnaias kot

adgdomong ovTthy,

8) M pfitpa. ot avuPacn o mpénst va avayvepilel ot i Eykplon g
Touviag, pe v onoio, gl Sikaiwpo ot opéin MG Rapodoag Zoppuviag,
bev vmoxpedveL Tig Apuddieg Apyéq onovSHToTE £X TRV ZvpPariopévev
vo, emiTpeyet T dudoia mpoPodn g Touviag, Opoiwg, n oopPacn apéner
vo. mapaBétel Tig mpoinofiaclg oucovopikod dwkavoviopov petall Twv
SUUTOPAYWYHY OE TEPINTOON oL 0L Appodieg Apyéc Kibe ZopBariopevov
dev emtpéyouv T Snuocw mpoPors tng tawiag o€ omowdnmote amd Tig

800 yhpeg N ot Tpiteg xdpeg,

) ABétmon g ovpfaong ovpmrapaywyic,

W) M piizpa mov vo vtoypedvel to Paoctkd CUUTOPAYWYO VO CUVEYEL
aoQPoMoTiplo  CUUBOAIO TOV Vo KOADTTEL 6hovg TOLG KIWVEVVOULG
nOpAYWYNG,

) Tnv katd npocéyyton nuepopnvia évapéng tov Toplopd Ty,

) To ypovodidypapa Tapaywync,

10) Tov tpomo pe tov omoio 1 ovumapoyoyn Ba evtayBel o d1ebv

QeOTIPAN,
1€) Alheg dratdEerg mOL araLTOVY OL Apuddieg Apyks.

5. Ov  ovurapaywyol 6u mapaoyouv mEpuLTEP®  EYYpape Kol
rAnpoopieg mov o1 Apuddieg Apyég Bewpotv amapaitito TPOKELLEVOD VO,
ene€epyoctolv TV aimon cupmapoyeyic Tovg 1 TPOKEIPEVOL VO,
mopakolovBody ™ oupmepaywy) 1 v ektéleot) mg  obuPaong
CUUTAPOY®YTG.

6. Ovowdderg Sltlelg g apyiktg GHUBACTG CLUTLPAYWYHC UTOPODY
v, Tpomontomnbodv uovo pe ™V mporyodpevn éykpion TV Apuosiov

Apyav.

i3
FASTINTRTE SEMORE AT Y THON PUETG SO TP IR ON
MEATNBP AT PN TP RN
PG RLIQUE T ENTQUIL MENI SIS A ATES BNTRANCGE RS,
SERVICE D AL G NI AN
HELLENTO REPGRIACMIGSTIY OF FOREIGS AFF AL
TRANSTAON SERVICH




i
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7. H ovnketdotaon ovpmopoywyod vméxeitar otmv TPONYOVRLEVT)

gykpion Tov Appddiov Apydv.

8. H ovppetoxn mopoywyod amd tpit ydpo ot CUUTOPUYWOY

UTOKELTAUL GTNV POTYOUUEVT) £YKPLOT TV ApudSiav Apyov.

9. Ot Appodieg Aroinoetg 6o mpodviar apofaia EVIHEPEG Y10, TG
QMOPACELS TOVG.

ABnva, 18,10.2013
Axpifine uetéppacn prdlgi/ayyiica
H perappaotpio EA&Ny/ nuntpiov

i4
FANUNTRIE SINORENTTA YHOYPUETO FEOTRPISON,
AT A TR VT )
REPERLIQUE HELLENIQUIL MINETERE DES AEATRES ENTRANGERES,
NICE DETRADECTTON
SUHCOMINISTRY OF FORRFIGN AFPATRS,
TRANSIATION SR

HIEE LN RE
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BpBpo beltepo
H tox0g tou mapévrog vépou apyiler and tn Snpocicuct tou otnv Ebnuepida tn¢

KuBepvogwg kat tng Zupdwviag mou kupwvetal amd Ty mAApWaI Twv TpolnodEcewy g
nap. 1 tou apbpou 15 autrc.

ABnva, 3 louliou 2020
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Ol YIIOYPI'OI
OIKONOMIKQN EEC \H’EPIKQN
/),v N aspovpPe—
XPHITOX LTAIKOYPAYX NIKOAAOY - I\E AENAIAXL

MOAITIEMOY KAI AGAHTIZMO

—HES

\
LTYAIANH MENAQNH

FITIKPATEIAY

RIPLAKDS TITEPRAKAKES






